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JTOE3IS1 P. BEPHCA B IEPEKJTAJIAX M. MUXAJIOBA TA 10. KHA3EBA

€' M. Mupmax ssaxas M. MuxaiinoBa nepuinm nepexiafaueM, skuii 110-CIpaBKHbOMY
nosimiomus pociiicekoro uutaya ¢ Teopuictio P, Bepuca [2]. 10. Kusses — Haul cy4acHuK.
Hepekiyin 1mx aBTopiB 00yMOBIIEH] AK IIPUTAMAHHKMA IXHBOMY Yacy Ta iXHIMH BIaCHU-
MW IICPCKIIAIALBKMMH IPMHLIMNAMY, TaK i 0COONHBOCTAMH TOETHUHOrO GaueHHs CBIiTY.
Ouink, GesyMOBHO, KOXKEH HOBMH nepexian noesiit P. bepuca, sk i k0kHa HOBa KHUTa IIPO
1WOED, #K Ja3Ha4aB odvH 3 Giorpadis mwomranacekoro noera Jkeiime bapk, € «ie ogHUM
kimlirikoM y kyprasi #oro cnasu» [6].

M. Muxaiinos 6ys omHuM 3 Halibinsw ycniluHux nepeknagadis P. BepHca Hanpukidui
XIX ¢cranires. Y #oro TBopuoMy AopoGky nepekianu wecru Bipwis («koH AHgepcoH,
cepietinii ipyr!.» («John Anderson my jo»), «K moneBoit Mblu, pasopeHHOW MouM
wayrom» («'To a Mouse»), «K cpesanHol nnyrom mapraputke», «Ilaxaps» («Lines on a
merry Ploughmany), «[bxon Sumennoe 3epHo» n «3nas cyasba» («Luckless Fortunen).
Takox lenye manosijomuit nposaiunmii miapsakosuii nepexnan «1’'m fading awa’, Jean...»
(«Yxomy o, Jlxen...»), nanpykopanuii y crarri M. Muxaitnosa «IOmop u nossust B Anr-
ann. omie 'y (1861).

Y 1860 poui B crarti, npucssueniii «KoGsapio» T. [lleuenka, M. Muxaiinos Ha3sas P.
bephica « 1y 0BUM HAPOIHUM MOETOMY 1 3a3HAYMB, IO KCHIIOK) MOSTHYHUX MOYYTTIB, [NH-
GoKUM CCPUCBHM PO3YMIHHAM MOHEBIpAHb i NOTpe6, neyanei i pagocteil HAPOARUX, IPH-
poJiNuM, NpsSIMKEM i ACHEM CKJIaJoM nyMKH ii mosu» P. Bepuc, T. lllesuenko, O. Konsuos
Guinsbki oumn oanomy [5, ¢. 111].

OcofumBy ysary M. MuxaiinoB npuaiiss BiATBOPEHHIO GOPMU NEPEKIANKOrO MOCTHY-
Horo reopy. Bin BBaXas, Mo JOCKOHANHH NEpeknaj NOBUHEH NIEPEAABATH Y BiANOBiAHi
HOBNOTI | Kpaci» «He TiBKK BECh XapaKTep» TBOPY, «aj€ i HaliMeHmi BiTiHky, | 3aranbHy
Gyony, i wei pisnomanirai apiGHi MmotuBu» [3, c. 49). Came ToMy sk Horo Teopid, Tak i
HPUK IHKN 1O031IA4AITH HOBUH eTan po3BUTKY NMepeknamdy B Pocii. Cnix 3a3HauuTy, wio nepe-
MPKNIOUO0 TenJcHUICo TIpH mepeknali Bipwis P. BepHca Toro yacy Gyna opieHralis Ha
upnimaiouy KynsTypy.

Came Tomy M. Muxaiinos sayBaxyBas, IO Nepek1aiay MOBMHEH 3po6HTH HOBY dopMy
OPIUIiYICIO Ta MPUPOOHOIO, A JUIS UKOTO HENOCTATHLO MEXAHIYHOTO BiATBOPEHHA 30BHi-
1mix o3nak crpodiky, posmipy i T. 4., NoTPiGHO cnpasxHe oBonoiHaA GopMoto B i HO-
BOMY MOBHOMY BTilIEHHi, OTPiGHA «TBEPAICTE PYKH TIEHis, KM pO3NOPIIKAECTHLCS MO~
HOI0, K NOKIPHUM CBOIM 3Hapaamam» [5, ¢. 50-51].

Cepea ocHoBHUX ocobnnBocrTeii nepeknagis M. Muxaiinosa noesiit P. Beprca moxHa
WMJLIMTH HACTYMHI: 36EPEKEHHS KOMMO3HUIMHMX 0COBIMBOCTEH, K TO KiIbKOCTI CTpod,
cicumiky «GepHcopoi ctpodu» Ta iH.; nigbip MakCUMANBEHO TOYHHX Ta PI3HOMAHITHHX
CKkBiBaNeHTIB, sk, Hanpuknaz, y Bipwi «To A Mouse. On turning her up in her nest with the
plough, November 1785». M. Muxaitnos, sx i P. Beptic B opurinankiomy TBopi, BHKOpHC-
‘TOBYC Y CBOEMY NEpeKiIajli Taki CHHOHIMH CIOBA «OiM»: KOOMUKY, «(NPUIOM», «2He300».
Ay P. beprca mu 3yctpivaemo «house», «haldy, «nesty, «celly.

M. Muxaiinos 36epirae metadopu opurinansanX TBopiB P. BepHca, Hanpuknazn:

«Thou saw the fields laid bare an’ wast,

An’ weary Winter comin fast...»
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(«To a Mousey) [1, c. 96].

«Tbl Bugen — 6nexuynu mons,

H 3umuux aHeit x pana semns» |3, ¢. 149].

Xoua iHoai M. Muxaiinos i nojae HeicHy104i B OpHriHANBHOMY TBOpi MeTadopH («my-
THT POK», «Cybp0a HECET HEB3rOAY B JOM»), ane BOHH HE € CYTTEBUMH AUA Nepenadi 3Mic-
Ty opuriHany.

Cepen iHWHX 3aco6iB Xyn0oKHBOT BUpa3HocTi, ki M. Muxaiinos Hamaraerbca nepena-
TH, MOXHa BiIMiTHTH TopiBHaHAA: «Your locks were like the raven» — «u kak cMomb Gbin
9epeH BONOC TBOWY; Ta MPOTUCTABNCHHS:

«Your locks were like the raven,

Your bony brow was brent;

But now your brow is beld, John,

Your locks are like the snow»

(«John Anderson my Jo») [1, ¢. 236].

«6B11 rnanok 106 TBOI M KaK CMOJb

Brun uepen Bonoc TBOM.

Teneps MOPLUHHBI NO JIHIY

U cHer »HTEHCKHX BbIOT

B TBOMX KyApax...» [4, ¢. 151].

BesymosHo, M. Muxaiinos crukaersca 3 npobremamu npu nepeknagax noesii P. bepu-
ca. Alle Ha Hall MOMIAA YCi HETOUHOCTI B HOTO Mepekagax He € CyTTERUMM I aHalisy,
OCKIiNbKM MOETHUHHI MepeKknaj icHye sk enuHa cuctema (ines, KoMno3uuis, obpasu), i
M. MuxaiiitoB HamMaractsCa 3Geperty 1o CUCTEMY.

Ha cyuacHomy erami ofiHuM 3 HaiiBigoMimmux nNepexnamadis noesii Pobepra bepHca €
IOpiit Kusize. Bin nepexnas Ginsine 200 TBopis P. Bepuca. Kpim Toro, BiH mepexnanas e
Auie Binomi #oro TBOPI, a 3BepTaBCH # A0 THX MNCEHL TA BipwWiB, fAKi 4O ChoromHi Oyau
HeBizoMi pocificekoMy untady, Hanpuknax «Epitaph on John Dove, Innkeeper», «Nature’s
Law», «Versified Reply to an Invitation» Ta ismmi.

LlikaBo posrasiHyTH nepeknanu O6amany «John Barleycorn» M. Muxaiinosa 1a 10. Kus-
3eBa y NopiBHAHHI. Maitxe yci nepexnanadi Teopis PoGepra bepHca 3pepranuce 10 wiel
Ganagu. Ogpasy x 6Gauumo BImCTYNm BiI opuriHamy y nepexnagi M. Muxafinosa —
3’sIBNAETHCS PAMa MOBA, sika BifcyTHs y P. BepHca:

1. «Teneps — 1o Tbi Haiy, JKoH!»;

2. «IlonpoOyi, BeInAbIBU-Ka, JXKOH,

SumeHnoe 3epHo!»;

3. «Ilycrb BOBEK

He coxuet B kpykKax qHo

U Bek nout Hac KpoBbio J[koH

Sumennoe 3epuo!» [4, c. 155].

Ue poGuthb nepeknaz Ginbin eMouilinuM Ta CTMIICTRYHO ACKPABAM Ha BinMiHy Big npo-
croi posnosini P. Beprca. Omxe, 3MiHIOETHCS HE NHUILE CTPYKTYpa TBOPY, a H AKOIOCH Mi-
pOtO i aBTOPCHKHI CTHITE.

Ha siaminy sin M. Muxaiinora 10. Kusses 36epirae cruns po3nosifi aBTopa y cBOEMY
nepeknai, Hanpuknaz:

«Bparu peunnm: qac HacTa,

Y100 oToMCTUTE ctionHa» [7].

V P. BepHca uMTaEMO:

And then his enemies began

To show their deadly rage. [1, c. 36].

Ha naw mornan, BiACYTHICTh MPAMOi MOBH i PO3MOBiAL Bix TPeThol 0COGK y nepeknaii
0. Kus3esa Hanae TBOPY ACKpaBY PO3MOBHY AMHAMIYHICTE, TOSTUYHY CUITY.
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Jlyxe paxnusoto y TBopi P. Beprca € nocninosua 3miHa nip poky. Cno4arky npuxo-
JIHTL Beena:

«But the cheerful Spring came kindly on,

And show’rs began to fall» [1, c. 36].

13 opurinuwni P. Beprc nepcoidikye pecHy Takumu ciosamu, six «kindly», «came on», a
TRKOX HAIMCanHAM cnoBa «Spring» 3 BEHKOT nitepn. M. Muxaiinos 3BepHyB yBary Ha
UK Meradiopy i sanmwus il y cBoeMy mepeknaai aewo crnpoctypasum: «[Ipuuuia BecHa,
TOIM, fcus...». lla siumidy Bin Hboro, y 10. Kus3eBa 30BciM He 3HaxoauMo uMX pARIKiB,
Haromlers unraemo: «llo conne Bemree B3omuio». Lle HiGu it nokasye naMm BecHy, ane He
THx 4l1Ko ik B opurinansHomy Teopi P. beprca.

Hwrim  piivo: «The suliry suns of summer came». [, Hapeuiti, npuxoants ocidb: «The
sober uutumn enter’d mild».

| smony % Taku 3Haxomumo po3bixHOCTI B ABOX nepeiiagax: M. Muxaiinos Hasusae
oclin «remnolon, a 10. Kaases 3arani onyckae enirer «sober».

LB nepesix nip poky € BakIMBHM €IIEMEHTOM, AKHI PO3KpHBae Ta Aac onuc JhkoHa:
nanoeni win 3 asuaca 31oBy: «John Barleycorn got up again»; BniTky BiH 3MyXHiB: «...he
grow Lhick and strong», a BoceHm Bin 3HOBY 3anenapae: «his bending joints and drooping
lisud /Show'd he began to faily».

3pepuemocs 1o 14 crpodu Gananu:

«"T'will muke a man forget his woe;

*Twill heighten all his joy;

“I'will muke the widow’s heart to sing,

Tho' the tear were in her eyen [1, c. 36].

Y uiepeknayi M. Muxaiinosa s crpoda nepekiaageHa 308CiM BUIBHO i iepenac jiuune
iy ijeio. Tak 6a4nMo, w0 3’IBIIIOTECI HOBI Ta HE3BUYAIiHI 00Opa3u:

«"'I'will make a man forget his woe» — «3acHer smes-neuansy,

«"I'will heighten all his joy» — «Bce GyeT TpbIH-TpaBa».

«"'I'will make the widow’s heart to sing,

'Tho' the tear were in her eye» — «OTpeT ciesy CBOIO GeAHSK, MOMAET NAACATS BAOBAY.

Maowxna ckasary, mwo M. Muxaitnos 3po6uB He noetuyHuii nepexnan 14 crpod, a Bi-
Anlnl nepeknan, Akuik Hepeae nuuie 3Mict, a He cucteMy 06pasiB Ta TOBTOPU Ha MMOYATKY
KOXKIO10 psaka, Haromicts, nepexknan 10. KuazeBa € 6inbi TouHNM: BiH 36ep1rae 3MICT,
e HOPYNIYIOUW cUcTeMy o6pasis:

JlioGul, ¢ el BerpeTuTes eaBa

(' 1euaiiblo pasmyvurcs,

¢ ornenas, ¥ BIoBa

beciicuno Beceaures [4, c. 156].

|, napewuTi, po3risiHeMo ocTaHHIo cTpody Ganaiu:

«Then let us toast John Barleycorn,

liach man a glass in hand,

And may his great posterity

Ne’er fail in old Scotland!» [1, ¢. 37].

| y M. Muxaitioa, i y FO. KHf3eBa HenoraHa ypouucra KiHuiska 6anagu, aka ny#e G-
'$a 10 opuriHany. B opuriHansHOMY TBOPI GawuMO MOTUB TOCTy 3a BiuHy lloTranzito:

«And may his great posterity

Ne'er fail in old Scotland» [1, c. 37].

10. Kusses, na sinminy Bix M. Muxaiinopa, 36epirae ueit MOTHB, Ta nepeae naTpioTu-
wnuit nadoc ocranusoi crpodm, noGos P. bepuca g0 ceoei BiTunznn. M. Muxaitnos xemo
CUPOCTYBaB KiHUIBKY, BHXBanatouu hiowa Auminne 3epuo. Takum yuHOM BiH poluts
IKIICHT He HA MAaTPiOTH3M, a Ha CaM 3MICT TBOpY, Ha ioro ronosHoro repos. OTike, neulo
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BTPAYAETHCS ABTOPCHKME 3aayM TBOPY — OCniByBaHHg Ta npocnasisuus Wornannii, siy
P. BepHc Tak nanko moGus.

[opisusanna nepexnanis noesiit PoGepra BepHca, 3po6neHux PiSHUMH IOETaMH Pi3HUX

yacie, CHBCTABIEHH iX 3 OpHIiHATEHUMM TBOPAMH JOBOIMTH T€, IO B MOSTHYHOMY Mepe-
KITaai He 3aBXK/A¥ € MOXKIIMBUM hakTiine 36epeKeHHd 3MiCTy OpUTiHaly, HE TOBOPAYH BKe
Opo getati, AKMMHU HepiKo JHOBOAMTECA XepTByBard. IloeTHUHMH mepeknan — CHCTEMa,
AKY MOeT-NepeKnanayd CrBopie ocoOMCTo, HE BTPATHBLIM OPHTIHANBHOIO, aBTOPCHKOIO

3a7yMy Ta IyXxy.
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